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University of Helsinki (1986 – 2016) 
Finland 
 
CURRICULUM VITAE 
 
Biographical data 
 
Last name: Hietaranta 
Given names: Pertti Sakari 
Date of birth: 14 July 1952 
Place of birth: Tampere, Finland 
Sex: Male 
Citizenship: Finnish 
Marital status: married 
 
Most recent employer: University of Helsinki, Finland, Department of Modern Languages (1986 – 2016) 
Position: Professor of English emeritus (with special reference to translation studies) 
 
 
Contact information 
 
E-mail:   pertti.hietaranta@professori.fi 
Alternative email:  pertti.hietaranta@gmail.com 
Telephone:   +358400624757 
 
 
Permanent home address: 
Järveläntie 241 
FI-36450 Salmentaka 
Finland 
 
 
Education 
 
Ph.D. (Finnish abbreviation: FT), University of Tampere, February 1984 
Licenciate of Philosophy (Finnish abbreviation: FL), University of Tampere, June 1980 
M.A. (Finnish abbreviation: FK), University of Tampere, February 1977 
B.A. (Finnish abbreviation: HuK), University of Tampere, February 1975 
 
Special non-degree Fulbright graduate student in linguistics, Harvard University, 1978–1979 
Finnish matriculation examination, Sammon yhteislyseo high school, Tampere, Finland, May 1971 
 
 
Honours and Grants 
 
ASLA/Fulbright grant, Harvard University, 1978–1979 
Award for one of the best three M.A. theses, academic year 1976–77, Faculty of Arts, University of Tampere 
City of Tampere Science Fund grant 1978 
Academy of Finland junior research fellow grant 1981–1986 
Academy of Finland senior research fellow grant 1991–1992 
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Career history 
 
Professor of English with special reference to translation, University of Helsinki, from 1986 (Assoc. Prof. 
1986–1998) 
 
Visiting professor of English, University of Turin, Italy, spring term 2015 
 
Professor of Translation Studies, United Arab Emirates University, UAE, 2008–2010 (on leave from Helsinki) 
 
Professor of English, University of Tampere, August 2004–August 2008 (on leave from Helsinki) 
 
Senior research fellow, Academy of Finland, 1991–1992 (on leave from professorship) 
 
Associate Professor of English, University of Helsinki, Department of Translation Studies, 1987–1998 
 
Junior research fellow, Academy of Finland, 198–986 
 
Acting Associate Professor of English, University of Tampere, Department of English, 1980–1981 
Assistant, University of Tampere, Department of English, 1981–1985 (on leave on account of the Academy 
position, see above) 
 
Assistant, University of Joensuu, Department of Languages, 1979–1980 
 
Special graduate student in linguistics, Harvard University, 1978–1979 
 
Acting principal teacher of languages (English and Swedish), Riihimäki Adult Education College (Riihimäen 
kansalaisopisto) 
 
Acting principal teacher of languages (English and Swedish), Itä-Häme Civic Education College (Itä-Hämeen 
kansanopisto) 
 
Taught several linguistics courses (phonetics, syntax, semantics) at the Summer University of Southern Os-
trobothnia, Seinäjoki, Finland, 1980–1984 
 
Taught several courses in English philology at Tampere Summer University, Tampere, Finland, 1979–1981 
 
 
 
Other duties 
 
Contact person for international affairs, University of Helsinki, Department of Translation Studies, 1995–
1998, and again 2000–2004 
 
Department chair, University of Helsinki, Department of Translation Studies, 1988–1991 and 2004–2006 
 
Faculty council member, University of Helsinki, Faculty of Arts, 1988–1991 
 
Department of Translation Studies department council member, University of Helsinki, 1995–1998 (respon-
sible for: curriculum development, teaching, courses and requirements, administrative work); department 
council chairperson 2004 
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Academic expertise 
 
BA, MA and PhD student thesis supervision (more than 200 BA and MA theses, 6 PhD theses) 
 
Curriculum development in academic environments, University of Helsinki, Finland; University of Tampere, 
Finland; United Arab Emirates University, Al Ain, UAE 
 
Academic quality assessment: member of an international four-member panel to assess the quality of teach-
ing and research in translation and interpretation in Estonian universities, upon invitation by the Estonian 
Higher Education Centre, 21–28 April 2002.  
 
Academic quality assessment: member of an international six-member panel to assess the quality of teaching 
and research in translation and interpretation in Estonian universities, upon invitation by the Estonian Higher 
Education Centre, 28 November–5 December 2005. 
 
Academic quality assessment: member of an international five-member panel to assess the quality of teach-
ing and research in translation and interpretation in Estonian universities, upon invitation by the Estonian 
Higher Education Centre, 20–26 April 2009. 
 
Invited referee to assess applications submitted to the Qatar National Research Fund National Priorities Re-
search Program since 2009. 
 
Academic quality assessment: invited external member of an international panel to assess the quality of 
translation studies programmes at the University of Gothenburg, Sweden, March 2012. 
 
Invited promotion committee member and chairperson, University of Oslo, Norway, September – November 
2016. 
 
Member of the editorial board of Current Trends in Translation Teaching and Learning (University of Helsinki) 
since 2007 
 
Referee for ATISA April 2008 conference abstracts (American Translation and Interpreting Studies Associa-
tion) 
 
Reviewer of Sociology Study since December 2012 
 
Invited referee for the Qatar National Research Fund National Priorities Program since 2009 (see also last 
section on Special interests and expertise) 
 
 
 
Practical, non-academic expertise 
 
Practical translation work in the fields of technical translation (esp. machine and electronics manuals, 
maintenance specifications, instruction booklets, websites, automotive texts including navigation systems), 
business translation (GDPR, contracts, marketing) , social science translation and humanities translation for 
agencies with i.a. the following end clients: 
 

- Ingersoll Rand 

- British Steel 
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- Nord Drivesystems 

- Volkswagen/Škoda 

- Hyundai 
- Citroën 

- Opel 
- Microsoft 
- Google 

- Huawei 
- Zyxel 
- Shell 
- NetSuite 

- Kubota 

- Stockmann 

- Hidrostal AG 

- Springfield Armory 

 

References available upon request. 
 

For further details, please see my profile at https://www.proz.com/profile/2327353. 
 
Familiarity with CAT tools: SDL Trados Studio 2021, memoQ 9.10, Memsource Cloud, XTM, Wordbee, 
OmegaT… 
 
Trados training certificates (intermediate Trados Studio 2017 translation certificate and Trados studio 2019 
MTPE certificate): http://www.rws.com/certified/21952b06-88fd-4176-a70a-53973b63f419 

 
MemoQ translator certification 
 
Memsource certification 
 
 
 
Selected publications and conference presentations 
 
 “On multiple modifiers: a further remark on constituency,” Linguistics 19 (1981): 513–515.  

  

“Which for Is It?” Neuphilologische Mitteilungen LXXXIV/3 (1983): 228–232.  

  

In Defence of the Possibility of Sentential Tough Complements: An Exercise in Linguistic Argumentation and 
Methodological Criticism. University of Tampere. Publications of the Department of English and German 
No. 7. vi + 229 pp. Tampere 1983.  
  

"Some Functional Aspects of the Tough Construction," Studia Neophilologica 56 (1984): 21–25. 
  

“Raising Once More,” Neuphilologische Mitteilungen LXXXVI/2 (1985): 242–245.  

  

"A Functional Constraint on Topicalization," Studia Linguistica (1986): 40–47.  
  

"A Case of Sentence-Initial New Information: Towards a Frame-Theoretical Analysis of a Literary Tech-
nique," Journal of Literary Semantics XVI (1987): 113–128.  

http://www.rws.com/certified/21952b06-88fd-4176-a70a-53973b63f419?_ga=2.161276223.322625602.1649947350-1268874740.1639987921
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"Matching Frames: Towards a Frame-Theoretical Approach to the Analysis of Translation," in Translatolog-
ica Pragensia IV, 23-35. Praha: Univerzita Karlova. 1992.  
  

"Framing languages: towards a frame-theoretical view of translation," in SSOTT IV: Translation and 
Knowledge (Scandinavian Symposium on Translation Theory), Turku 4–6 June 1992), ed. by Yves Gambier 
and Jorma Tommola. Turku: University of Turku/Centre for Translation and Interpreting. 1993.  
  

"On the Distinction between Semantic and Communicative Translation," Folia Translatologica, Vol. 4: 5–12. 
Praha 1995. 
  

"Politeness in translation: some cultural aspects," in Alberto Álvarez Lugrís & Anxo Fernández Ocampo 
(eds.), "Anovar/anosar: estudios de traducción e interpretación, Vol. I, , pp. 219 –230. Universidade de 
Vigo: Servicio de Publicacións da Universidade de Vigo, Spain. 1999.  
  

“Assessung translator trainees’ skills: some proposals,” in Issues of Translation Pedagogy: Helsinki – Paris – 
Prague (ed. by Jana Králová and Ivana Čenková), pp. 61–71. Prague: Univerzita Karlova/Filozofická fakulta.  
  

"Translating Finnish Texts with Special Reference to Clitics: Some Pragmatic Observations," AILA 12th World 
Congress, Waseda University, Tokyo, Japan, 1–6 August 1999. CD-ROM publication.  
  

"Thwarted Expectations: Investigating Translational Mishaps with Reference to Cultural Disparities," Target 
12:1 (2000), 83–107.  
  

"On the role of cultural and other assumptions: taking a frame-theoretical look at the pragmatics of transla-
tion," paper read at the conference Últimas corrientes teóricas en los estudios de traducción y sus aplica-
ciones, 16–18 November 2000, Salamanca, Spain. Published in 2001 as “The role of cultural and other as-
sumptions” in Mission, Vision, Strategies, Values: A Celebration of Translator Training and Translation Stud-
ies in Kouvola, ed. by Pirjo Kukkonen and Ritva Hartama-Heinonen, pp. 97 – 102. Helsinki: University of Hel-
sinki Press.  
  

"On the English on Finnish Web Pages, or Do You Really Need an English Version of Your Web Pages?" pa-
per read at the conference V Congrés de Traducció, 29–31 October 2001, Barcelona, Spain.  
  

"What you expect is not necessarily what you get: following and not following norms in translation work," 
paper read at the Lisbon Congress of Translation Studies, 14–15 November 2002, Lisbon Portugal.  
  

“Culture, Change, and Translation,” in Jana Králová (ed.), Translatologica Pragensia VII: Mila Hrala Septua-
genarius. Miscellanea M. Hrala, philologiae Slavicae ac litterarum Russicarum professori, lustrum vitae 
quartum decimum celebranti oblata, pp, 21–31. Univerzita Karlove v Praze: Praha. 2005.  
  

"Language, culture and the internet: to globalise or not to globalise through translation?" paper read at the 
Choice and Difference in Translation Conference in Athens, 3–6 December 2003. Published in Identity and 
Difference: Translation Shaping Culture (ed. by Maria Sidiropoulou). Bern: Peter Lang European Academic 
Publishers. 2005.  
  

"When dictionaries are not enough, or why corpora are useful to translator training also," paper read at the 
4th International Contrastive Linguistics Conference in Santiago de Compostela, Spain, 20–23 September 
2005. Published in Cristina Mourón Figueroa and Teresa Iciar Moralejo Gárate (eds.), Studies in Contrastive 
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Linguistics: Proceedings of the 4th International Contrastive Linguistics Conference, Santiago de Compo-
stela, September 2005, pp. 383–390. Santiago de Compostela: Universidade de Santiago de Compostela, 
Spain. 2006.  
  

"Exciting English, funny Finnish, or is the English always really worth the effort?" paper read at the Interna-
tional Conference Anglicisms in Europe in Regensburg, Germany, 26–28 September 2006. Published in 2008 
(see “Domestication and Foreignisation,” below).  
  

"Corpus linguistics and translation studies: a two-way street," paper read at the International Conference 
Integrating Language, Linguistics, Literature and Translation in Pedagogy and Research, Muscat, Oman, 21–
22 March 2007.  
  

“On the degree of appropriate complexity: securing comprehensibility in translation,” paper read at the 12th 
international AUSACE (Arab - US Association for Communication Educators) conference, Dubai, UAE, 27–30 
October 2007.  
  

“Domestication and Foreignisation,” in Fischer, Roswitha and Hanna Pulaczewska (eds.) (2008), Anglicisms 
in Europe: Linguistic Diversity in a Global Context, pp. 127–138. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars 
Publishing.  
  

“On the power of language: applying categorisation in translation,” paper read at the 29th Vakki sympo-
sium, University of Vaasa, Vaasa, Finland, 13–14 February 2009.  
  

“What’s in a word? Culture, ideology, beliefs, and a few other interesting things…,” paper read at the inter-

national conference Preserving the Future: Sustainability of Language, Culture and nature, University of Ice-

land, Reykjavik, 15–17 April 2010.  

  

“Making a virtue out of necessity: categorisation in translation,” paper read at the Third International Con-
ference on Translation and Interpretation Translation is the Language of Europe,” Vilnius, Lithuania, 6–7 
October 2011. 
  

“Mistranslations and misunderstandings: why does the context sometimes fail to help you?” paper read at 

the international conference Meaning in Translation: Illusion of Precision, Riga, 12–15 September 2012.  

  

“Understanding misunderstanding: towards a cognitive view of misunderstandings in translation,” paper 
read at the international conference on English Language and Literary Studies (CELLS) in Banja Luka, Bosnia 
and Herzegovina, 6–8 June 2013. Published in Benda et al. (2014) below.  
  

“Viewing translation problems as threats: a cognitive approach to misunderstandings in translation,” paper 

read at the international Translation in Transition: Between Cognition, Computing and Technology, Copen-

hagen, Denmark, 30–31 January 2014. 

  

“Accounting for mistranslations by reference to culture: translations as cultural artefacts,” paper accepted 

for presentation at the Nordic Intercultural Communication conference, Reykjavik, Iceland, 26–28 Novem-

ber 2014.  
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“Understanding misunderstanding: Towards a cognitive view of misunderstandings in translation,” in 

Benda, Petar, Babić, Željka and Bijelić, Tatjana (eds.) (2014), Going Against the Grain: Essays on literary and 

language studies, Banja Luka: University of Banja Luka.  

“Cognitive economy and mental worlds: how much can they account for errors in translation?” paper ac-

cepted for presentation at the international Translation in Transition conference, Germersheim, Germany, 

29–30 January 2015.   

  

“CLIL: what it is and what you can do with it,” invited keynote address at the conference ICT and CLIL - Task 
based activities in foreign language learning, University of Torino, Italy, 13–14 April 2015.  
  

“Some Cognitive Aspects of Content and Language Integrated Learning; Considering What It Is and What 
You Can Do with It,” RiCOGNIZIONI 2:4 (2015): 201–209.  

“Cognition, psychology, and communication failures: from inadequate translations to Pearl Harbor,” paper 

presented at the 2nd International Conference on Communication across Cultures (Cocac): Global Identities, 

Englishes and Competencies in Academic and Workplace Contexts, 29–30 September 2015, Warsaw, Po-

land.  

“Cognition, Psychology, and Communication Failures: From Inadequate Translations to Pearl Harbor,” 

Kwartalnik Neofilologiczny LXIII (1) (2016): 94–104.  

  

“The English Translations of the Magic Messages: On the Road towards Pearl Harbor in 1941,” paper pre-
sented at the 8th European Society of Translation Studies conference, 15–17 September 2016, Aarhus, Den-
mark. 

 

“Cognitive Economy and Mental Worlds: How Much Can They Account for Errors in Translation?” in Silvia 

Hansen-Schirra, Oliver Čulo, Sascha Hofmann, Bernd Meyer (eds.), Empirical modelling of translation and 

interpreting, pp. 441–463. Berlin: Language Science Press (2017).  

 

 “Anglicising Finnish complementation? Examining the rakastan puhua (‘I love to speak’) structure in pre-
sent-day Finnish,” in Mikko Höglund, Mark Kaunisto and Paul Rickman (eds.) (2018), Changing Structures: 
Studies in Constructions and Complementation. Amsterdam: Benjamins. 

 
“Communicating successfully in the digital age: human resource development tailored for translator train-
ing,” paper presented at the 9th Annual International Translation Conference Translation in the Digital Age: 
From Translation Tools to Shifting Paradigms, Doha, Qatar, 27–28 March 2018. 
 

“Anglicised Finnish – Don’t Worry, Be Happy?”, a paper presented at the international New Words and Lin-
guistic Purism conference, Innsbruck, Austria, 25–26 October 2018. 
 

“When emotions supersede reason: some problems of understanding explained,” paper presented at the 
international Discourse, power, and mind – between reason and emotion conference in Bergamo, Italy, 6–8 
June 2019. 
 

“Examining the limits of native-speaker competence, or does it really matter if your L2 translation does not 
qualify as a native speaker level text?”, paper presented at the international conference L2 Translation: 
Getting out of the Grey Zone in Prague, Czech Republic, 20–21 September 2019. 
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“Domesticating or Foreignising Translation: A Cultural Linguistics View,” paper accepted for presentation at 
the Third Cultural Linguistics International Conference (CLIC-2021), Budapest, Hungary, 16–18 June 2021. 
 
" Constructed languages and L2 translation: comparing conlang translation with natural language transla-
tion," paper presented at the International Conference on Constructed Languages (I-CONlangs 2022), Turin, 
Italy, 14–15 July 2022. 
 
" Improving decision making in neural machine translation: a cognitive look at the problem of selecting the 
right equivalent," paper accepted for presentation at the international conference Concept Systems and 
Frames in Terminology," Innsbruck, Austria, 28–29 September 2022. 
 
"Comparing Conlang Translation with Natural Language Translation," RiCOGNIZIONI 9:18 (2022): 113–120. 
 
 
 

Academic exchange visits 

 
Several exchange visits (with guest lectures) to foreign universities (Charles University, Prague, Czech Repub-
lic; Tallinn University, Tallinn, Estonia; Tartu University, Tartu, Estonia; University of Pécs, Pécs, Hungary; Eöt-
vös Loránd University, Budapest, Hungary; University of Vilnius, Vilnius, Lithuania; etc.) 
 
Visiting professor of English, University of Turin, Italy, spring term 2015 
 
 
 
 
Languages spoken 
 
Finnish (mother tongue) 
 
English (excellent, native speaker level command) 
 
Swedish (good, official certificate, 28 April 1980, by Kaj Wikström) 
 
French (working knowledge) 
 
German (working knowledge) 
 
Estonian (working knowledge) 
 
Arabic (survival level knowledge) 
 
 
Computer literacy 
 
Advanced user (both Windows and Linux) 
 
 
 
Special interests and expertise 
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Flying (private pilot licence since 1991) 


